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Canto Three — Chapter Fourteen

Impregnation of Diti

Pregnancy of Diti in the
Evening



Section-I

Further Inquiries by Vidura
about Nila Varaha
(1-4)



| 3.14.1 ||
Sri-Suka uvaca
nisamya kausaravinopavarnitam
hareh katharh karana-siikaratmanah
punah sa papraccha tam udyatanjalir
na catitrpto viduro dhrta-vratah

Sukadeva said: Vidura, strong in his vows (viduro dhrta-
vratah), after hearing (nisamya) the story of the Lord as
Varaha (karana-sikaratmanah<hareh katham) described by
Maitreya (kausaravina upavarnitam), again inquired from

Maitreya (punah tam papraccha) with folded hands
(udyatanjalir), not being ftully satistied (na caatitrpto).




The Fourteenth Chapter describes how Diti approached her

husband who was not inclined in the evening.

m—

She then repented.

Evil sons and a pious grandchild were born.

e

The word ca means “certainly.”

-—

e ———



| 3.14.2 ||
vidura uvaca
tenaiva tu muni-Srestha
harina yajha-martina
adi-daityo hiranyakso
hata ity anususruma

Vidura said: O best of the sages! (muni-srestha) We_have heard that
(ity anususruma), Hiranyaksa) the original demon (adi-daityo
hiranyakso), was killed by Varaha (tenaiva tu hata), the form of
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sacrifice (harina yajia-murtina)
\_— —

It should be understood that in Svayambhuva-manvantara Varaha
lifted the earth, and in Caksusa-manvantara fra Kitted Hiranyaksa.




13.14.3 |
tasya coddharatah ksaunim
sva-damstragrena lilaya
daitya-rajasya ca brahman
kasmad dhetor abhtin mrdhah

O brahmana (brahman)! What was the reason for a battle
(kasmad dhetor_abhiin mrdhah) between the king of the
demons and Varaha (tasya ca daitya-rajasya), who easily
liftted (lilaya uddharatah) the earth (ksaumm) usmg his tusks
(sva-darstra agrena)?

Mrdhah means a battle.



13.14.4 ||
Sraddadhanaya bhaktaya
bruhi tajjanma-vistaram

rse na trpyati manah
param kauttthalam hi me

O sage (rse)! Please speak to this faithful devotee
(sraddadhanaya bhaktaya brithi) the details of the Lord’s
birth as Varaha (taj-janma-vistaram). My mind (me manah),
being very inquisitive (param kautitthalam hi), is not satistied
(na trpyati).




Section-11

Maitreya Congratulates Vidura
(5-7)



I 3.14.5 ||
maitreya uvaca
sadhu vira tvaya prstam
avatara-katham hareh
yat tvam prcchasi martyanam
mrtyu-pasa-visatanim

Maitreya said: O warrior (vira)! You have inquired well
(tvaya sadhu prstam) about the story of the appearance of
the Lord (hareh avatara-katham). What you ask (yat tvam
prcchasi) is the cause of freedom from the rope of death

(mrtyu-pasa-visatanim) for all human beings (tTmartyanam).




Asking with a desire to hear about the pastime of the Lord’s-

fighting is very good, because through that question you are
asking about Varaha and Nrsimha.

In explaining about these avataras while describing the Lord’s

fighting, you make others successtul through remembering the
avataras.




13.14.6 ||
yayottanapadah putro
munina gitayarbhakah

mrtyoh krtvaiva mardhny anghrim
aruroha hareh padam

By hearing Narada recite (munina gitaya) this story of the
Lord when he was young (yaya arbhakah), Dhruva, the son of
Uttanapada (uttanapadah putro), placing his foot upon_
death’s head (mrtyoh muardhny anghrim krtva), ascended to
the abode of the Lord (aruroha hareh padam).




Proot is given that topics of the Lord deliver the world.

At the approach of Dhruva’s death, when death was near,
when Sunanda and other servants of Visnu came to put him
on the airplane, Dhruva, looking for steps to the vehicle, saw
death standing there, and thinking that it was a_ good
opportunity, he put his feet on death’s head to mount the
airplane, without giving up his body.

e

He then went to the abode ot Visnu.




13.14.7 ||
athatrapitihaso 'yam
$ruto me varnitah pura
brahmana deva-devena
devanam anuprcchatam

Long ago (pura) I heard (Sruto me) Brahma, the head of the
devatas (brahmana deva-devena), describe this story
({arnitah) when the devatas asked him (devanam
anuprcchatam). B




Me means “by me.”

N ——

—

Brahma described the story when the devatas asked.



Section-III

Description of the events that led to
the Devatas approaching Brahma —

Dit1
approaches Kasyapa for union (8-15)



I 3.14.8-9 ||
ditir daksayani ksattar maricarh kasyaparh patim
apatya-kama cakame sandhyayam hrc-chayardita

istvagni-jihvarh payasa purusam yajusam patim
nimlocaty arka asinam agny-agare samahitam

O Vidura (ksattar)! Diti, the daughter of Daksa (ditir daksayani), with a desire
for a child (apatya-kama cakame) and afflicted with lust (hrc-saya ardita),
approached her husband Kasyapa, son of Marici (maricam kasyapar patim),
while he was seated in _the sactificial arena (agny-agare asinam), as the sun was

setting in the evening (sandhyayam arka nimlocaty), while he was in trance
(samahitam), after having worshipped the supreme lord of sacrifice (istva
purusam yajusari patim) whose _tongue is the fire (agni-jihvam) by otffering rice

cooked in milk (payasa).




To introduce the question of the devatas first a related topic,
the birth of Hiranyaksa and Hiranyakasipu are described.

This story continues until the end of the chapter.

Kasyapa was the son of Marici.




Hrc-chayardhita means “afilicted with lust.”

—————

She approached not only in the twilight, but in the sacrificial
arena, and while he was in samadhi, as the sun was setting.

L

-« —

He had worshipped the master of sacrifices (yajusam), Visnu,
who has fire as his tongue.

—




1 3.14.10 ||
ditir uvaca
esa mam tvat-krte vidvan
kama atta-Sarasanah
dunoti dinam vikramya
rambham iva matangajah

Diti said: O learned sage (vidvan)! This lust (esa kamah)
stands directly betore me, with arrows ready to shoot (atta-
sarasanah). It is now attacking me (vikramya), afflicting my
wretched self (dinam dunoti), just as an elephant attacks a
banana tree (rambham iva matangajah). You are responsible
(tvat-krte).




Attempts with body and eyes were useless since her husband
had his eyes closed.

In using words, even hints though the sound and meaning
were not enough to distract Kasyapa, who was engaged in
meditating on the Supreme Lord.

Though it was not the nature of the best among women to
pray for relations with a man, Diti, crazed by lust, suppressed

her shame and fear, and spoke Lmiy_rb‘br?ak‘}m




This lust (esah kamah) can be directly seen.

—

[f T am left alone, what will lust do to me?

In this way she blames her husband for her lust.

It has been done by you (tvat-krte).




Why do you, the husband, not protect me, when lust is

attlicting me with sutfering (dinam dunoti).

Vodseln ],
Why have you suddenly given up shyness?

I am like a banana tree attacked by an elephant.

If the life airs are destroyed, what is the use of shyness?



